
kezés és színház közösségi élménye.
Ha egy színház nem reflektál saját bü-
féjére, akkor talán saját közösségi voltá-
ra sem. Ebbõl a szempontból izgalma-
san kontrasztos a csíkszeredai, gyer-
gyószentmiklósi, szatmári, kolozsvári,
vásárhelyi, nagyváradi, sepsiszentgyör-
gyi, temesvári, székelyudvarhelyi szín-
házak/büfék vallomásait olvasni.

Az összeállítás végén minden ko-
rábbi megszólalás elméleti keretet kap.
Barbara Kirshenblatt-Gimblett tanul-
mánya a Hogy nyer értelmet az étel az
elõadásban: az asztal és a színpad cí-
met viseli. Alternatív színháztörténet-
ben gondolkodik, amikor az étel színhá-
zi jelenlétére figyel – az érzékek funkci-
ójára-felbukkanására. Az étel, mondja,
egyfajta specializáció során tûnt el a
színházból – ez tehát azt is jelenti, hogy
az étkezés szerves jelenléte a produkci-
ókban valami régihez, eredetihez vezet
vissza. Ugyanakkor azt is, hogy minden
ilyen gesztus szubverzív és egyben lé-
nyegivé válhat. A szerzõ megközelítése
egyszerre történeti és elméleti – a régi
lakomáktól, szertartásoktól, rítusoktól
indul, az ezekkel kapcsolatos, rendkí-
vül tanulságos írásos nyomok után ku-
tatva. Ezekben az eseményekben vala-
miképpen az étkezés az alap, ebbe szü-
remlenek be a színházi elemek. Mind-
ez a kortárs, huszadik századi kísérleti

koncepciókban is megjelenik, számta-
lan példa hozható a nagyvilágból Los
Angelestõl Franciaországig. Annak a
változatosságnak az érzékeltetésére,
ahogyan az étel a színház részévé vál-
hat, és fordítva, alighanem a tanul-
mány zárómondata a legalkalmasabb:
„Míg a mindennapi életben az étel leg-
inkább a cselekvésrõl és a viselkedés-
rõl szól, az asztal és a színpad kölcsö-
nösségének hosszú története van.
Egyik lehetséges módja annak, hogy az
étel performatív funkciót nyerjen, az
étel és az evés, illetve az evés és a táp-
lálkozás szétválasztása, valamint az
ételhez kapcsolódó különféle érzék-
szervi tapasztalatok diszartikulációja.
A mûvészek nemcsak ezekkel a lehetõ-
ségekkel dolgoznak, hanem az ételhez
mint anyaghoz és az ételhez mint ese-
ményhez kapcsolódó folyamatokkal is.
[…] Amiatt, ahogyan az érzékszerveket
igénybe veszi, az étel sajátos kihíváso-
kat és lehetõségeket nyújt a mûvészek
számára, mind a látványos színházi ha-
tásokban érdekelt, mind pedig a mûvé-
szet és az élet közötti határvonalon dol-
gozók számára.”

A Játéktér összeállításában minden
játék és minden komoly. Kimozdít,
megmutat, leír, tanúvá alakít bennün-
ket. Bevezet a színház intimitásába.

téka

111

FILOLÓGIAI MORZSÁK
Vidám kínálgatás. Vendégségben Dsida Jenõ
asztalánál

Mózes Huba válogatása arra vállal-
kozik, hogy az életmûvet egy másik
perspektívából láttassa: az elsõ verskí-
sérlettõl a betegágyon született utolsó
költeményig. Az olvasó így valóban
asztalközösségbe kerülhet a költõvel,
nyomon követve pályájának keserûbb,
édesebb valóságait. 

A verseket keretbe helyezi két élet-
rajzi csemegézés. A kötet elején arról

tájékozódhat az olvasó, hogyan élte
meg a kolozsvári Keleti Újság szerkesz-
tését a huszonnyolc éves költõ. Egy
1935-ös lapszámból kiderül, hogy egy-
kori magyartanárjának, Juhász Péternek
köszönheti, hogy igazán megismerte a
nyelvet, õ döbbentette rá, hogy „a ma-
gánhangzóknak színük, a mássalhang-
zóknak keménységük, puhaságuk, si-
maságuk és érdességük van”. Reményik

Szerk. Mózes Huba. Szent István Társulat, Bp., 2024.



Sándor 1932-es levelében, a Kóborló dél-
után kedves kutyámmal elolvasása után
kijelenti, hogy szeretettel irigyli a párfo-
gásába vett fiatal költõt, élete és írása ra-
gyogó fiatalságáért. Megállapítja, hogy
költõként beteljesedett bizonyosság, „in-
karnációja az erdélyi irodalom jövendõ-
jének”. Mózes Huba felhívja a figyelmet,
hogy a Tízparancsolat, bár „Töredék” 
alcímmel jelent meg a költõ halála után,
az ószövetségi kõtáblákkal való összeol-
vasása után kiderül, hogy semmi sem 
hiányzik belõle, a töredékesség csak lát-
szat. A Tükör elõtt címû lírai regényében
végakaratként megfogalmazott sorait:
„Igy készülünk szelíd háborura, / mindig
magunkért, soha mások ellen, / sót páro-
lunk és vásznakat szövünk, / s míg ki-
sebbítnek, lassan megnövünk.”, Magyar-
ország elsõ nõi köztársasági elnöke beik-
tatási beszédében, mint a kötet elõszavá-
ban mondja Mózes Huba, „nemzetstraté-
gia rangjára emelte”. 

Az életmû legnagyobb gyûjteménye
(1075 vers) a Magyar Elektronikus
Könyvtárban is elérhetõ, Láng Gusztáv
és Urbán László gondozásában. (Alapki-
adása: Dsida Jenõ összegyûjtött versei.
A szöveget gyûjtötte, gondozta, sajtó alá
rendezte Láng Gusztáv és Urbán László.
Savaria Univ. Press, Szombathely, 2008.)
Ehhez képest a Vidám kínálgatás temati-
kusan rendszerezi a verseket, valamint
eddig nem látottakat is kínál. 

Az elsõ tematikus ciklus a Hálaadás.
Az Igazgató Úr neve napjára címû költe-
ménnyel indít, melyet a negyedik osztá-
lyos Dsida Jenõ „Szeretõ tanítványa” alá-
írással, köszöntésként írt szeretett taná-
rának. Kötetben itt jelenik meg elõször,
kéziratát a Szatmári Római Katolikus
Egyházmegye honlapján lehet megtekin-
teni. A második vers, 1923-ból, Bábel
címmel ugyancsak egyedi darabja a kö-
tetnek, a 16 éves költõ csodálkozik rá 
a nyelvek sokszínûségére. Ezek mellett a
IV. Károly, Mária és az Orkán újak a Ma-
gyar Elektronikus Könyvtár gyûjtemé-
nyéhez képest. A Mária költemény láb-
jegyzetében Mózes Huba megjegyzi,
hogy Kosztolányi Röpimája egyik elõ-
képének is tekinthetjük. A Hálaadás
költemény kezdõsorai nagybetûsek, az

édesanyám szó minden esetben követ-
kezetesen nagybetûs. Négy versszakba
szedett, utolsó hét sora nincs külön levá-
lasztva. További kisebb eltérések a ver-
sek szövegében: az Estharangokban a bí-
borban szó hosszú í-vel, a Nagypénteki
ima egy vesszõ beékelésével: „Én a világ-
nak, / Sok-sok napon.” tér el Magyar
Elektronikus Könyvtár szövegétõl. A Ti-
zenkét éves… versben nagy b-vel jelenik
meg a Biblia. A Kálvária, Az Evangélium
és Tizenkét éves… versek lábjegyzetében
a szerkesztõ a szóban forgó bibliai he-
lyekre mutat, és összevetésre biztat az
evangélium szövegével. A tenger címû
költemény szövegébõl egy versszakot
teljesen kihagy a kötet: „Tenger, Tenger!
– kiáltom mély zúgással. / (Ám morajod-
ban ez csak halk pehely-nesz) / Milliárd
élet születik kebledben / és irigylem a si-
sakos búvárt, / mert a mûhelybõl semmit
el nem rejtesz.” Az Ama napon a Keleti
Újságban jelent meg elõször, majd utolsó
hét sora lemaradt az Összegyûjtött versek
posztumusz kötetbõl, a jelen kötet újra
tartalmazza. A Könyörgés csodáért vers-
rõl megjegyzi, hogy Erdélyi népemért
volt az eredeti címe. Az Ének az egész vi-
lágnak költemény szövege több helyen
is eltér helyesírásában: az átáttetszõn és
keresztülvillan egybeírva, kötõjel nélkül,
ditirambbal magyaros írással a
dythirambbal helyett, „olyan az mint ha”
helyett mintha jelenik meg, valamint
minden esetben hosszú kötõjelek váltják
a rövideket. A tematikus részt záróvers
az Itt van a szép karácsony finom szava
rövid i-vel jelenik meg. 

A második tematikus rész a Tündér-
menet címet viseli. Kisebb változtatá-
sokkal jelennek meg a szövegek. Csupán
egy eltéréssel A költõ feltámadása (tárt
ölü különírva), a Mese, mese, mátka…
(„ritka volt / s az ég sötétkék” sora
vesszõ nélkül), az Aranyország, szere-
lem (második sors végén nincs vesszõ),
a Laterna magica (vetitette rövid i-vel),
Tündérmenet (áhítat hosszú í-vel), az
Immáron ötvenhárom napja… (ott künt
külön írva), az Esõs éjszaka (sûrü
hosszú û helyett), a Csend a tavon (ifju
poéta rövid u-val) és a Jegenyék („A két
jegenyét nézd csak a kert közepén:” sor112
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végén kettõspont vesszõ helyett). Két
eltéréssel megjelenõ szövegek: Légyhul-
lás (füllés züllés helyett, porba száradt
külön írva), Öregek leszünk (az elsõ sor
végén elmarad a vesszõ, a jó barát kü-
lönírva), Szökevények a fák közt (ugye
úgy-e helyett, minden egyes különírva),
Az utcaseprõ (dúdolva hosszú ú-val,
rám köszönsz különírva) Amundsen kor-
társa (zúzmarás hosszú ú-val, északi-
sarki kötõjellel egybeírás helyett). A
Szerenád Ilonkának versben több elté-
rés: aranyba futó és eszembe jutó külön-
írva, izérõl rövid i-vel, vég nélküli kü-
lönírva. Az Immáron ötvenhárom
napja… a Szobor és drágakõ költe-
ménnyel együtt megjelentek Két vers
Kuncz Aladárhoz összefoglaló címmel a
költõ második verseskötetében. A 25
prózai alkotás szövegében több eltérés is
felfedezhetõ: a vadszõlõ-levelek kötõjel-
lel, nyílik nyúlik változat helyett, õsva-
rázsló egybeírva, „most lobban a láng
legnagyobbat” sorban külön szóközzel
szedve minden betû, ó indulatszó
vesszõk közé zárva, dér verte különírva,
mind mint helyett, „Mi jön e tûz helyé-
be aztán?” sor vesszõ nélkül, „halk vi-
gasz tán? kérdõjel kettõspont nélkül. 
A Kóborló délután kedves kutyámmal ki-
egészített alcímmel: Lírai riport öt feje-
zetben jelenik meg. Az Útnak eredünk és
szeretjük egymást fejezetben megjelenõ
szövegi eltérések: szép szemü és hû
szivü különírva, „gonddal gyûjtött kicsi
könyvtár áll a szobámban:” sorba ket-
tõspont beékelve, rendõr bácsik különír-
va, múltkor hosszú ú-val, „a Bükkerdõ
bús;” s „nem tudtam mire vélni;” sorok-
ban kettõspont helyett vesszõ, marcona
képû és sûrü bozontu különírva. A Visz-
szapillantunk a múltra s az rendkívül
mulatságos fejezetben: csuda kedves kü-
lönírva, utcán uccán helyett, elöl rövid
ö-vel, hátra maradnod és bús egyedül
különírva, ábrándos szemû különírva
kötõjel nélkül, hûs ölü különírva. Az
Õszintén megdicsérjük az egész világot
fejezetben: kívánatosan hosszú í-vel,
kristály vizü különírva, színek hosszú í-
vel, hajban hajba helyett, Pathetique
Pathétique helyett, feltárt szivü és szá-
mot adáskor különírva, clyvia helyett

klívia, amarillisz amaryllisz helyett,
üres zsebü különírva, telt szivü különír-
va kötõjel helyett, „költõk, vándorok, 
remeték” sor kiegészítve a költõkkel,
nyûggel hosszú û-vel, Tinti kutyájuk és õ
maga különírva. Az Eközben a világ el-
alszik körülöttünk fejezetben: hûl
hosszú û-vel, csuhájú hosszú ú-val, va-
lamint A macska fut mi pedig futunk
utána fejezetben: nyílsebes hosszú í-vel. 

A harmadik rész az Egyszerû vers a
kegyelemrõl. Néhány szövegi eltérés a
következõ versekben: Reggeli rajz (lobog
lebeg helyett), Nagycsütörtök (sûrü
hosszú û helyett), Sainte Thérése de
Lisieux (halvány színü és kézen fogva
különírva, pasztellfényû egybeírva kötõ-
jelezés helyett), Vidám kínálgatás ke-
resztényi lakomán (rubintos-nyelvû
hosszú û-vel), Jámbor beszéd magamról
(mindig a második i rövid), Kánai me-
nyegzõ („csillagot szór, s zene-szûntén”
sor vesszõvel kiegészítve), Sírvers
(szörnyü módon különírva), Nyáresti
áhítat (címében és szövegében hosszú í-
s az áhítat, Úr hosszú ú-val), Február, es-
ti hat óra (simítva és papírból hosszú í-
vel, múlva hosszú ú-val). A Miért borul-
tak le az angyalok Viola elõtt versciklus
kiegészített alcíme: Egy nyári alkonyat
csodálatos története. A Bevezetésben fel-
lehetõ eltérések: családirtó rövid i-vel,
az Elsõ fejezetben: hunyt szemü és derûs
kék különírva, gally dupla ly-al, a Máso-
dik fejezetben: kín-dúlt és fúrta hosszú
ú-val, harmat verte különírva, a Harma-
dik fejezetben: hunytam rövid u-val,
irigy rövid i-vel, közûl hosszú û-vel, ká-
bító hosszú í-vel, a  Negyedik fejezetben:
„Mily furcsán hat e gép a tercinában!”
sor végén felkiáltójel, gyûlni és jókedvû
hosszú û-vel, búcsút és tanút hosszú ú-
val, ízével hosszú í-vel, miképpen dupla
p-vel, mindjárt mingyárt, a Hatodik feje-
zetben: sürû sûrü helyett, csak azért is
különírva. Az Egyszerû vers a kegyelem-
rõl versnek utolsó elõtti sorral kiegészít-
ve: „Hogy hátrafordulok”. A Hulló haj-
szálak elégiája „Szegény alig öt centi-
méter” sorában helyett az öt szó jelenik
meg a korábbi egy helyett. 

A negyedik tematikus fejezet címe:
Húsvéti ének az üres sziklasír mellett. téka
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Néhány helyen eltérõ versek: Víz menti
ballagás (címében az elsõ két szó külön-
írással), Vallomás (kívüled hosszú í-vel,
kihûlhet hosszú û-vel), Légyott (szíve
hosszú í-vel), Húsvéti ének az üres szik-
lasír mellett (szúrnám hosszú ú-val), az
Arany és kék szavakkal (szerelmem és
virága szavak kisbetûsek), A sötétség
verse (rozsdalevû egybeírva, jaj indulat-
szó vesszõvel elválasztva, szívódik
hosszú í-vel, Így dúdolok az utcán (cí-
mében utcán uccán helyett, valamint a
dúdolok hosszú ú-val, rekedt hangu kü-
lönírva), Hálóing nélkül… (sûrû sûrü
helyett), A tó tavaszi éneke (elbújtak
hosszú ú-val, este tájt különírva), Temp-
lomablak (utcán uccán helyett, nemigen
egybeírva, kíváncsi és mártír hosszú í-
vel, hunyt rövid u-val, itt lent különír-
va), Út a Kálváriára (lassúdan hosszú ú-
val, az angyalok megszólításként
vesszõk közé zárt), Búcsú az elítélttõl
(keserû és betûje hosszú û-vel, ott künn
különírva, bírónak hosszú í-vel). A Zsol-
tár címû vers a korabeli miserend lép-
csõimájaként parafrazált 42. zsoltár, me-
lyet az Erdélyi Lapokban közölt, és kö-
tetben most jelenik meg elõször. A Psal-
mus Hungaricus szövegének eltérései:
hunyjon rövid u-vel, a harmadik rész-
ben: lehunyom rövid u-val, szíve hosszú
í-vel, útitársam egybeírva, ványadt egy
ny-vel, az ötödik részben: trónja vesztett
és porló csontu különírva, a „minden
egy magyart” sorban kiegészítve az
eggyel, szitottak rövid i-vel.

Az ötödik tematikus fejezet: Buzdí-
tás könnyûségre. A Mint egy bolond csil-
lag vers címében egy került az a helyé-
re, valamint keltezése is eltérõ: a kötet
szerint 1937. július 29. 1927 helyett, te-
hát a költõ egyházi esküvõje elõtt írta
két nappal. Több versben szövegi kiegé-
szítés észlelhetõ: az Éjjel a Maros part-
ján harmadik szakaszának plusz sora
van: „virrasztok én”, a Nyári kaland
„Tudtam lelkem már vetkezik” sora után
megjelenik a „tudtam, hogy mi követke-
zik” új sor, valamint „hevertem, vagy
szirom-hadon” sorában vagy kerül a
nagy helyére. A Tízparancsolat címû
vers esetében az eddig olvashatatlannak
vélt szó a volta: a „gyarló egész emberi

volta” sorban. Néhány helyen eltérõ
versek: Esti teázás (hunyt rövid u-val),
Buzdítás könnyûségre (mókusfarku egy-
beírva), Éjjel a Maros partján (falu rövid
u-val, sír és sírás hosszú í-vel), Nyári ka-
land (keserû és mesefû hosszú û-vel,
csoda jó különírva), Már majdnem elfe-
ledted (könnyü rövid ü-vel), Elárul, mert
világít (gizgaz egybeírva kötõjelezés he-
lyett, ott künn különírva), Tízparancso-
lat (a cím egybeírva, csengettyût és
gyûjts hosszú û-vel, tanúságot hosszú ú-
val, szólít, szívedbe és kívánságod
hosszú í-vel, még sincs különírva. A Tü-
kör elõtt, a költõ által kötetbe rendezett
versekkel együtt jelenik meg. A kötet
utolsó három verse: Miatyánk, Horváth
néni, Lássuk, vajon itt… - címük szögle-
tes zárójelben jelenik meg. 

Az utolsó tematikus rész az Appen-
dix. A versmívesség mûhelyébõl igazi
ínyencségeket tartalmaz. Az utcaseprõ
vers elsõ változatát, a Nagycsütörtök
vers alapváltozatát, valamint elsõ fõvál-
tozatát. Többek között még két ajánlást
olvashatunk: egyiket a Kóborló délután
kedves kutyámmal címû lírai riport elé,
melyben bevallja a költõ, hogy Tinti ku-
tyájának felolvasta az alkotást, és tet-
szett is neki, ugyanakkor csak olyanok-
nak ajánlja, akik „különösen jókedvük-
ben vannak, tehát bátrak, és mindent
meg tudnak bocsátani”. A riport gépira-
tos másolati példányán Imbery Melin-
dának ajánlja a „versmíves mester”. 

A kötetet keretbe zárja A költõ pálya-
képe, melyben Mózes Huba néhány
életrajzi adat mellett az eddigi gyûjte-
ményeket sorolja fel, melyek a majdani
kritikai kiadás alapjául szolgálhatnak. 

A Vidám kínálgatás olyan fényben
mutatja meg a Dsida Jenõ életmûvet,
amelyben látjuk megszületni és felnõni
a költõt. Korai, eddig nem látott versei-
ben már fellelhetõ a késõbb kibontakozó
szeretetteljes, hálás, Krisztus iránt ér-
deklõdõ alkotó. Kabán Annamária (aki
emlékére készült a kötet) olyan költõnek
tartja, aki képes olvasóit a lélek legmaga-
sabb régiójába magával ragadni. Assisi
Szent Ferenc-i ihletettségû, a földit a
transzcendens távlatba vonja soraival. 

Márton Eliz114
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